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Kapitel 1

1899

– Ni är sen! Om ni vill ha något att äta får ni göra i ordning det själv! Jag är inte här för att passa upp er. Jag har annat att göra!
Med dessa ord lämnade den gamla kvinnan, som var till hälften spanjorska, till hälften arabiska, köket och smällde igen dörren efter sig.
Atayla suckade. Hon hade väntat sig det här mottagandet.
Hennes första impuls var att strunta i maten, men sedan sa sunda förnuftet henne att det skulle vara dumt.
Efter att ha varit så sjuk på grund av såret i sin axel visste hon att det hon behövde nu var vad en läkare skulle kalla »återuppbyggnad», för att hon skulle få tillbaka sina krafter.
Men det var lättare sagt än gjort i ett religiöst hushåll där det var fasta var och varannan dag och mrs Mansur, fader Ignatius hushållerska, var oerhört fientligt inställd till henne.
När Atayla hade förts till missionsstationen i Tanger hade hon varit medvetslös och det hade dröjt någon tid innan hon visste vem hon var och kom ihåg vad som hade hänt.
Sedan mindes hon med fasa ökenrövarnas plötsliga anfall mot henne och hennes far då de var på väg till Tanger. Det var som en mardröm hon inte kunde vakna upp ur.
Gordon Lindsay hade färdats genom hela Nordafrika utan att komma till skada, även om det hade funnits farofyllda stunder. Därför var det märkligt att katastrofen skulle inträffa just som han nästan var framme i Tanger vid slutet av sin senaste expedition.
Men man kunde ha förutsett det, tänkte Atayla nu då hon mindes hur få tjänare de haft med sig, ty först hade en av deras kameler dött och den andra varit för svag för att orka med färden hem och sedan hade de inte haft råd att köpa nya kameler.
Resultatet hade blivit att hon nu var helt utblottad.
Hennes far var död och hon hade inga pengar, men hon var tvungen att ta sig samman och fundera ut hur hon skulle ta sig tillbaka till England. När hon väl kom dit skulle hon söka upp någon av faderns släktingar och hoppas att de skulle ta hand om henne tills hon kunde få anställning någonstans.
Men det kändes alltför ansträngande för henne!
Hon var så svag och huvudet kändes som om det var fullt med bomull, så hon tyckte inte att hon kunde tänka klart.
Hon såg sig omkring i det instängda lilla köket och undrade vad hon skulle äta.
I förra veckan, när hon hade lyckats ta sig ur sängen för första gången, hade hon upptäckt att hushållerskan inte bara missunnade henne varje tugga hon tog utan också var utom sig av svartsjuka på grund av att fader Ignatius, som hon beundrade på gränsen till avgudadyrkan, talade med henne.
Fader Ignatius, som förestod missionsstationen, var en äldre man som var mycket vänlig och förstående mot alla dem som kom till honom i sin nöd.
Missionsstationen drevs av katolska missionärer som var utbildade i sjukvård, och de gav sig ut för att predika evangelium för de arabiska stammarna som i de flesta fall inte hade någon lust att lyssna på dem.
Men missionärerna hade vigt sina liv åt att omvända hedningarna, och om de fick utstå outhärdliga lidanden och ibland för tidig död i sitt arbete blev de säkert mottagna i himmelriket med öppna armar.
Men dessa ideal hade uppenbarligen inte smittat av sig till hushållerskan. Atayla visste att hon måste göra upp planer för att ge sig av och beslöt att diskutera saken med fader Ignatius efter middagen.
Eftersom hon skulle äta tillsammans med honom skulle hon åtminstone få ett anständigt mål mat, såvida det inte var fastedag.
Men just nu var hon hungrig och hon erinrade sig att hon inte fått något annat än ett glas vatten föregående kväll.
Hon öppnade ett av köksskåpen och fann ett litet ägg bakom några koppar. Hon var säker på att mrs Mansur hade gömt det för att hon inte skulle hitta det.
Hon lade det på köksbordet, letade sedan fram en gammal brödkaka och skar en tjock skiva som hon rostade framför spisen där elden nästan hade brunnit ut.
Allt det där tog tid och vid det laget som hon hade pocherat ägget och lagt det på brödskivan var hon inte hungrig längre.
Men eftersom hon visste hur man skulle handskas med sjukdom efter alla sina resor tillsammans med fadern tvingade hon sig att äta, och när de sista smulorna var uppätna kände hon sig lite starkare.
– Vad jag egentligen skulle vilja ha, sa hon för sig själv, är en fet kyckling som har stekts i ugnen, lite färska grönsaker från en engelsk trädgård och nykokt potatis.
Sedan skrattade hon åt tanken. Den utgjorde en verklig kontrast till det klara solskenet utanför, som var alldeles för hett mitt på dagen för att vara njutbart.
Hon satt vid bordet med den tomma tallriken framför sig och beslöt att det här var rätta tillfället att fundera över framtiden.
Det fanns en liten möjlighet att hennes fars förläggare skulle ge henne ett litet förskott på det senaste manuskriptet som hennes far hade skickat till dem för en månad sedan.
Genom Guds nåd hade de inte haft det med sig när rövarna hade lämnat dem i tron att de var döda och gett sig av med allt de ägde.
De hade till och med tagit av hennes far hans kläder, fick Atayla veta efteråt, men de hade inte rört henne, förutom att de hade gett henne ett knivhugg i axeln och lämnat henne medvetslös.
Hästarna som de hade ridit på och den enda kamel de hade kvar och som var värd minst hundra pund och hade burit alla deras jordiska ägodelar, hade försvunnit.
Atayla hade inget annat kvar än kläderna hon gick i.
Hon började oroa sig för att även om förläggarna gav henne ett litet förskott så skulle det inte räcka till biljetten till England, och då skulle hon bli tvungen att utlämna sig på nåd och onåd till brittiska konsulatet.
Men när hon hade föreslagit fader Ignatius det hade han inte låtit särskilt optimistisk.
Av det han berättade förstod hon att det var alldeles för många människor som fann sig strandsatta i Nordafrika på grund av att de antingen blivit rånade eller också mist sina pengar genom ren vårdslöshet, och brittiska konsulatet hjälpte dem endast tillbaka till deras eget land i mycket ömmande fall.
Atayla tänkte att eftersom hennes far haft ett mycket gott rykte bland forskare kunde han kanske räknas till den kategorin.
Men samtidigt ryggade hon tillbaka för att behöva be om välgörenhet. Hon skulle säkert bli utsatt för förödmjukande korsförhör angående orsaken till att hennes far inte hade det bättre ställt.
Medan forskare som han själv, och forskningsresande som erkände honom som en auktoritet skulle förstå, var det en helt annan sak att förklara för en hög tjänsteman att hennes far hade vigt sitt liv åt att utforska stammarna i Nordafrika, framför allt berberna.
Eftersom så lite var känt om dessa människor och så mycket av deras historia, religion och sedvänjor var höljt i dunkel, visste Gordon Lindsay att hans arbete var ett mycket betydelsefullt bidrag till den historiska forskningen.
När pappas bok kommer ut, tänkte Atayla, kommer han kanske att bli så uppskattad som han borde ha blivit redan medan han levde.
Men samtidigt förstod hon att det bara var ett fåtal personer som skulle förstå att uppskatta hans upptäckter och att hans bok inte skulle säljas i någon större omfattning.
Jag får lita till mig själv, tänkte Atayla och undrade vad hon hade för kunskaper som hon skulle kunna tjäna pengar på.
Att hon kunde tala arabiska och flera afrikanska dialekter var knappast något hon kunde dra nytta av om hon tänkte återvända till England.
Men samtidigt visste hon att det skulle vara omöjligt för henne att leva ensam i Afrika, och hon hade en obehaglig känsla av att om hon stannade på missionsstationen, eller på något annat ställe som tog emot ensamma unga kvinnor, så skulle hon möta samma fientlighet som hon gjort i fader Ignatius hus.
Innan hennes mor hade dött hade hon sagt till henne:
– Du kommer att bli mycket vacker, älskling, precis som pappa och jag alltid har trott att du skulle bli. Men du måste inse att en vacker kvinna alltid får betala för sitt utseende.
Atayla hade inte förstått vad hon menade, och hennes mor hade lett då hon fortsatte:
– Männen kommer att jaga dig och kvinnorna kommer att hata dig. Jag kan bara hoppas, min älskling, att du finner en man som gör dig lika lycklig som jag har varit tillsammans med din far.
– Har du verkligen varit lycklig, mamma, hade Atayla frågat, utan ett riktigt hem och ständigt på resande fot?
Moderns ansikte hade strålat då hon svarade:
– Jag tror inte att någon annan kvinna kan vara lika lycklig som jag har varit! Allt jag har upplevt tillsammans med din far har varit så spännande, och till och med när det har varit farligt och obekvämt har vi alltid kunnat skratta.
Det var sant, tänkte Atayla, för när hennes mor hade dött var det som om skrattet hade försvunnit ur hennes och hennes fars liv.
Hon hade förtvivlat försökt inta moderns plats när det gällde att se efter honom och se till att han fick ordentlig mat, och försöka göra deras resor till ett lyckligt äventyr.
Men trots att hennes far älskade henne och hon älskade honom hade hon alltid förstått att han saknade hennes mor förtvivlat.
Trots att han fortfarande skrattade ibland hade spontaniteten och glädjen lämnats kvar i en omärkt grav i en arabisk by som var så liten att den inte ens hade något namn.
Några gånger under sitt äktenskap hade hennes far och mor återvänt till England, och hon hade fötts där.
De hade rest tillbaka för sex år sedan, när hennes mors far hade dött, och Atayla hade träffat flera släktingar som alla ogillade hennes far och det liv han levde.
Eftersom hon bara hade varit tolv år den gången var det svårt att minnas dem särskilt tydligt, men hon var säker på att de inte skulle ta emot henne med någon större entusiasm om hon dök upp föräldralös och utblottad på deras tröskel.
Hennes fars släktingar bodde i norra England, på gränsen till Skottland.
Det var kanske hans skotska blod som hade gjort honom till äventyrare, och hans nordengelska hjärna som gjort honom till författare.
Atayla erinrade sig nu att han, trots att hans föräldrar var döda, hade en äldre bror som han inte hört något ifrån på många år.
Hon hade en obehaglig känsla av att han kunde vara död. Det fanns också en syster som var gift, men hur hon än försökte kunde hon inte komma ihåg hennes efternamn.
Det enda rätta, intalade hon sig praktiskt, var att resa norrut och söka upp dem.
Sedan frågade hon sig varifrån hon skulle få pengar till att göra det.
Innan de hade gett sig ut på den sista expeditionen hade hennes far tagit ut allt han ägde från banken i Tanger.
Han hade gjort av med det mesta på djuren och de tjänare de behövde för resan, men när de var på väg tillbaka sa han att det fanns tillräckligt med pengar kvar för att de skulle kunna leva bekvämt i en månad eller så när de kom fram till Tanger.
– Vi ska hyra oss ett litet hus i utkanten av stan, sa han, och de två artiklar som jag tänker skriva åt Geografiska Sällskapet kommer att inbringa en bra slant. Sedan ska vi bestämma oss för vad vi ska göra härnäst.
Atayla hade inte bekymrat sig för den saken. Hon var van vid att leva »ur hand i mun», som hennes mor brukade kalla det, och nöjde sig med faderns optimistiska försäkran att något skulle »dyka upp» som det alltid hade gjort dittills.
Men hennes far fanns inte i livet längre, och för första gången i sitt liv var hon riktigt rädd inför framtiden.
Hon hade suttit vid köksbordet och grubblat så länge att hon ryckte till när hon hörde ytterdörren öppnas och hon förstod att det var fader Ignatius som kom tillbaka.
Hon kom hastigt på fötter och ställde ner tallriken i diskhon. Hon tänkte diska den senare när hon hade talat med honom.
Fader Ignatius var en stilig man i sextioårsåldern med djupa fåror i ansiktet och ögon som var trötta av överansträngning. Atayla visste att han tyckte att solen brände för starkt mitt på dagen och att det var därför som han hade kommit hem för att vila sig i det lilla rummet han gjort i ordning till arbetsrum.
När Atayla kom in log han, lade ifrån sig sin bredbrättade hatt och sa:
– Se, där är du ju, mitt barn. Jag vill tala med dig.
– Och jag vill tala med er, fader, om ni har tid.
– Låt oss gå in i mitt arbetsrum, föreslog han. Det är svalare där.
– Kan jag hämta något att dricka åt er? frågade Atayla.
– Ett glas vatten skulle vara uppfriskande.
Atayla gick in i köket och hällde upp ett glas vatten. Hon fann en torr citron i en korg. Hon skar itu den och pressade ur den lilla saft som fanns kvar i vattnet och hoppades att det skulle ge vattnet en angenämare smak.
Hon visste att det var vad hennes far skulle ha velat ha, men hon hade en känsla av att fader Ignatius, försjunken i tankar och böner som han var, knappt skulle ha märkt om hon hade serverat honom ett glas champagne.
Hon gick fram till honom där han satt i en gammal bambustol och han tog frånvarande emot glaset hon räckte honom och drack lite då hon slog sig ner bredvid honom.

– Ni är för trött för att tala nu, sa Atayla. Jag kan komma tillbaka om en timme så att ni får vila lite.
– Jag tror att du är den som behöver vila, svarade fader Ignatius. Hur känns det?
– Bättre, svarade Atayla. Såret i min axel är läkt, även om det inte ser så vackert ut. Men eftersom det inte är troligt att någon kommer att se det så spelar det ingen roll.
Hon talade i lätt ton och hoppades att fader Ignatius skulle dra på munnen, men han satt och stirrade rakt framför sig. Som om han inte ens hört vad hon hade sagt, sa han sedan:
– Jag har ett förslag att ställa dig, Atayla, även om jag inte är säker på att det är det rätta för mig att göra.
Atayla blev förvånad över hans tonfall, och hon svarade:
– Om det handlar om hur jag ska kunna tjäna några pengar så vet ni att det är något jag måste fundera på. Rövarna tog allt pappa ägde, och jag kan bara vara tacksam för att manuskriptet på hans sista bok redan var på väg till England.
– Vi måste sannerligen tacka Gud för att det är i säkerhet, svarade fader Ignatius, och att du, mitt barn, inte miste livet, eftersom det är en dyrbarare ägodel än någonting annat.
– Det håller jag med om, svarade Atayla. Men som ni vet måste jag kunna försörja mig själv nu, eller åtminstone få ihop tillräckligt med pengar för att kunna återvända till England och söka upp pappas släktingar, om de fortfarande är i livet.
Det blev tyst en liten stund. Sedan sa fader Ignatius:
– Det var just vad jag ville tala med dig om. Gud handlar sannerligen ofta på ett gåtfullt sätt.
Atayla väntade med blicken fästad vid hans ansikte.

– I dag, började fader Ignatius, bad en läkare mig besöka en dam som är en av hans patienter och som är mycket sjuk. Hon bor i en av de vackra villorna med utsikt över bukten, och när jag besökte henne bad hon mig att finna en engelsk kvinna som kunde ta hennes barn, en liten flicka, tillbaka till England.
Atayla satte sig kapprak i stolen. Hon kunde knappt tro att hon hört rätt, och det var redan som om hon skymtade ett ljus i slutet av en mörk tunnel.
– Den här damen framöll med skärpa, fortsatte fader Ignatius, att den person som skulle följa med hennes dotter måste vara engelska, och då jag talade med henne kom jag att tänka på dig och förstod att det här kunde vara lösningen på dina problem. Det skulle ge dig möjlighet att återvända till ditt eget land utan att det skulle kosta dig någonting alls.
Atayla drog efter andan.
– Fader Ignatius, det är precis vad jag skulle vilja! Så underbart att ni skulle få en sådan begäran just nu!
Prästen sa ingenting och efter ett ögonblick frågade Atayla:
– Vad är det som bekymrar er? Är ni inte tilltalad av tanken?
Fader Ignatius tycktes leta efter de rätta orden.
– Damen i fråga kallar sig »grevinnan av Soisson» men hon var uppriktig mot mig, även om jag redan kände till omständigheterna. Hon är i själva verket inte gift med greven av Soisson som hon lever tillsammans med.
Atayla drog på nytt efter andan.
Hon visste om att det fanns många människor i Tanger som inte var accepterade av spanjorerna som dominerade stadens sociala liv.
Folk av andra nationaliteter flyttade till Tanger av personliga skäl, de fann det bekvämt att leva som de önskade utan att ådra sig alltför mycket fördömande och ogillande.
Det blev en liten paus innan hon sa:
– Är barnet som ska återvända till England engelskt eller franskt?
– Det är en liten flicka och hon är engelska.
– I så fall är jag villig att åta mig uppdraget.
– Jag trodde nog att du skulle säga det, sa fader Ignatius. Men samtidigt är det inte rätt att du ska behöva komma i kontakt med en kvinna som i Guds och kyrkans ögon lever i synd.
– Är den här damen katolik?
Fader Ignatius skakade på huvudet.
– Nej, men greven är det, och han har lämnat sin hustru och sina barn i Frankrike.
Prästens tonfall skvallrade om hur djupt han fördömde ett sådant uppförande, men Atayla kunde inte låta bli att tänka att det var oviktigt ur hennes synpunkt.
Det enda som betydde något var att hon kunde föra damens dotter tillbaka till England, och att det åtminstone skulle vara första steget till ett nytt liv för henne själv.
Eftersom hon anade att prästen tvekade att låta henne resa, böjde hon sig fram och sa enträget:
– Fader, ni måste förstå vad det här tillfället betyder för mig. Det finns inget annat sätt för mig att komma tillbaka till England, såvida jag inte kan få ett arbete av något slag i Tanger. Och även om jag fick det skulle det ta lång tid att spara ihop pengar till resan, och jag har ingenstans att bo under tiden.
Hon såg att prästen var på vippen att säga att hon kunde stanna kvar hos honom, men de visste båda två vilket motstånd de skulle möta från mrs Mansur.
Fader Ignatius var mycket medveten om hur djupt hans hushållerska ogillade Ataylas närvaro på missionsstationen.
– Snälla fader, bad Atayla. Låt mig söka upp den här damen och säga henne att jag är villig att åta mig uppdraget.
Prästens läppar smalnade då han sa:
– Jag har bett, Atayla, jag har bett under hela vägen hem att jag skulle göra det rätta. Du är för ung för att komma i kontakt med sådan synd, men å andra sidan, vad har vi för val?
– Jag lovar, fader, att den här synden, som ni kallar det, inte kommer att smitta av sig på mig. Jag ska bara ägna mig åt barnet, och när hon och jag har lämnat Tanger kommer hon att vara fri från allt dåligt inflytande som hennes mor kan ha haft på henne.
Atayla tyckte att prästen ljusnade en smula. Han sa:
– Eftersom din far och mor är hos Gud känner jag att ansvaret för dig vilar på mig. Det är därför jag är bekymrad för din skull, men samtidigt vet jag ju att vi alla vilar i händerna på en högre makt.
– Det tror jag också, sa Atayla. Men ni måste förstå, fader, att eftersom pappa och jag har besökt så många främmande platser och mött människor med egendomliga sedvänjor, så är jag inte så okunnig om livet och människorna som jag skulle ha varit om jag hade vuxit upp i England.
Den här gången log prästen.
– Jag antar att det är sant det du säger. Sedvänjorna hos en del stammar skulle förvisso chockera många engelsmän om de kände till dem.
– Därför är det kanske Guds vilja att jag ska få den här möjligheten att resa till England, sa Atayla hastigt, och jag är övertygad om att barnets släktingar lever exemplariskt.
Prästen suckade. Sedan sa han:
– Gå och vila dig en stund, mitt barn. När det har blivit lite svalare ska jag ta dig med till den här damen. Det är en ganska lång promenad och du får inte överanstränga dig efter att ha varit så sjuk.
Atayla förstod att hon hade vunnit, och hennes ögon lyste då hon sa:
– Tack, tack, fader! Jag är säker på att ni aldrig ska behöva ångra er, och jag är tacksammare än jag kan uttrycka i ord över den här möjligheten att få resa till England utan att behöva oroa mig över pengarna.
Prästen svarade inte, och Atayla förstod att han satt och bad att han hade fattat rätt beslut.
Hon lämnade rummet och stängde tyst dörren efter sig. Sedan gick hon upp till sitt lilla sovrum som var mycket hett den här tiden på dagen.
Hon lade sig ner på sängen och tänkte att åter hade något, som hennes far skulle ha sagt, »dykt upp».
Hon hoppades att barnet skulle någonstans norrut så att resan till Baronswell, där Atayla hade sina släktingar, inte skulle bli så lång.
Eftersom hennes far varit så besatt av sitt arbete i Afrika hade han sällan talat om sin barndom och sin familj.
Det var hennes mor som hade berättat för Atayla om det stora grå stenhuset där hennes far hade fötts, och dit hon hade förts sedan deras förlovning eklaterats för att möta hans far och mor.

– De var ganska skräckinjagande, hade hennes mor sagt, och pappas bror ogillade tanken på att vi skulle gifta oss eftersom han påstod att vi inte hade råd att göra det.
Hennes mor hade skrattat då hon tillade:
– Jag tror att de i själva verket var förvånade över att jag ville gifta mig med din far, och min egen familj blev rasande då de hade väntat sig att jag skulle göra ett fördelaktigare parti.
– Är det för att du var så söt, mamma? hade Atayla frågat.
– Din far tyckte jag var vacker, svarade hennes mor. Min far, som var baronet, var mycket stolt över sitt släktträd, och då jag var enda barnet och han var mycket besviken över att inte ha någon son, väntade han sig stora ting av mig.
– Tyckte han inte om pappa?
– Han tyckte han var underbar – hur skulle han ha kunnat tycka annorlunda? svarade hennes mor lojalt. Men han hade inga pengar och han var fast besluten att resa till Afrika, och jag var lika besluten att följa med honom.
Hennes mor skrattade då hon sa:
– Jag kunde lika gärna ha sagt att jag tänkte flyga till månen eller ge mig av till Nordpolen. Alla talade om Afrika som om de inte var riktigt övertygade om att det ens existerade!
– Men du tyckte om det, mamma?
– Jag har älskat varje sekund jag har fått vara tillsammans med din far, svarade hennes mor, och jag har faktiskt blivit lika intresserad som han av folkstammarna och deras sällsamma utveckling genom kontakterna med andra folkslag.
Atayla förstod att hennes mor syftade på hur berberna, som hennes far varit särskilt intresserad av, hade blandat sig med sina olika erövrare – fenicier, romare, vandaler och araber.
När hennes far hade tagit sin familj till Riffbergen där de flesta berber levde hade hon börjat förstå varför han fann dem så intressanta.
Och då hon blev äldre började hon lära sig de nordafrikanska folkens historia, som verkade mer komplicerad och på samma gång mer fascinerande än något annat folks som hon läst om i historieböckerna.
Hon följde invasionen av araberna som kom från Arabien till »landet längst bort i väster» med »ett svärd i ena handen och Koranen i den andra».
Hon studerade morerna, vars förfäder invaderade Spanien i sina försök att sprida den islamiska läran. Det fanns så mycket att lära, så mycket att beundra, och om det fanns vissa sidor av det som verkade ondskefullt och grymt så var de inte lika betydelsefulla som allt som var gott och ädelt hos de olika folk som hade genomströvat öknen under århundraden efter århundraden.
Vad angår det mig om grevinnan inte är en riktig grevinna och lever tillsammans med en man som har övergett sin familj? frågade Atayla sig själv.
Sedan förstod hon hur förskräckt fader Ignatius skulle ha blivit över frågan.
Visst är det fel, medgav hon. Men pappa satte sig aldrig till doms över andra så länge de inte begick någon grymhet. Han ansåg att alla hade rätt att bli saliga på sin fason, och det vill jag också tro.
Tanken på fadern fick hennes ögon att tåras och det gick upp för henne hur mycket hon saknade honom och hur svårt det skulle bli att möta framtiden utan honom.

Eftersom hon varit så sjuk när några vänliga förbipasserande hade fört henne till fader Ignatius i Tanger hade det dröjt länge innan förlusten av hennes far hade nått hennes medvetande med full kraft.
När hon vaknade upp ur medvetslösheten hade hon ryggat tillbaka för vetskapen eftersom den gjorde alldeles för ont.
Och medan dagarna gick och såret efter knivhugget i hennes axel började läkas, då hon insåg att hon var ensam i världen utan någon att vända sig till, önskade hon att rövarna hade dödat henne också.
Men eftersom hon var ung och full av liv insåg hon att hon måste möta verkligheten som den var och inte som hon ville att den skulle vara.
Hon kunde nästan höra fadern skratta åt henne för att hon var så rädd.
– Oroa dig inte, något kommer säkert att dyka upp, sa han, och det var ju just vad det hade gjort!
*

När Atayla vandrade genom de myllrande gatorna tillsammans med fader Ignatius var hon alldeles för van vid åsynen av beslöjade kvinnor och män i fez för att bry sig om något annat än vägen som fader Ignatius gick.
De lämnade husen med sina platta tak bakom sig och fortsatte uppför en liten kulle strax utanför staden. De hade inte gått särskilt länge förrän han pekade bort mot en stor vit villa omgärdad av en hög mur.
Utsikten över havet var hänförande. Men marken under deras fötter var stenig och det gick getter och betade av gräset och blommorna som växte mellan stenarna.
Det fanns träd med tjocka, mörka blad, och Atayla tyckte de avtecknade sig mycket vackert mot himlen.
Hon önskade att hon kunde dela skönhetsupplevelsen med någon men insåg att prästen var djupt försjunken i funderingar eller bön. Hans radband dinglade från hans midja i takt med stegen.
Mitt i muren fanns en stor, imponerande grind, och i samma ögonblick som de kom fram till den öppnades den av en tjänare i bländande vitt.
Fader Ignatius tilltalade mannen på hans eget språk och Atayla såg storögt på de gröna gräsmattorna, fontänerna och de prunkande blomrabatterna.
Cypresser pekade som fingrar mot skyn och passade mycket bra ihop med villans orientaliska stil.
Utan att säga något gick fader Ignatius fram till ytterdörren som också den öppnades av en elegant klädd tjänare. De visades in i ett stort svalt rum varifrån man hade en storslagen utsikt över bukten.
Det var möblerat med breda soffor och fåtöljer som såg så bekväma ut att Atayla tänkte att hon skulle få svårt att resa sig igen om hon satte sig i någon av dem.
Där fanns växter i porslinskrukor, målningar som såg mycket värdefulla ut och några utsökta franska möbler som var vackrare än något hon hade sett förut.
De fick vänta en lång stund och hon och fader Ignatius satt tysta längst ute på kanten av sina fåtöljer tills en husa kom fram till honom och sa något på spanska.
Fader Ignatius rynkade pannan. Sedan sa han till Atayla:
– Husan säger att hennes matmor är mycket svag och att hon helst vill träffa dig ensam. Följ med henne, mitt barn.
Atayla reste sig ivrigt och det var inte förrän hon var på väg uppför trappan som hon undrade vad damen skulle tycka om henne.
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